1. मूलम्
युञ्जन्नेवं सदात्मानं योगी नियतमानसः ।
शान्तिं निर्वाणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति ॥६-१५॥ ← collided text
2. पद–छेदः
युञ्जन् एवं सदा आत्मानं योगी नियत–मानसः।
शान्तिं निर्वाण–परमां मद्–संस्थाम् अधिगच्छति ॥६-१५॥ ← collided text
3. शब्द–अर्थः
युञ्जन् (N sg m pres. p. от √युज्) йогающий, сосредотачивающий? (кокретно в этом стихе со ссылко на предыдущий) एवं (adv) так, таким способом सदा (adv) непрерывно, всегда आत्मानं (A sg m) рассудочный ум योगी (N sg m) йогин नियत–मानसः (N sg m bah) чей, чувственный ум मानसः подчинён नियत शान्तिं (A sg f) 1 покой‍‍, 2 fig. вечный покой, смерть निर्वाण–परमां ← collided text(A sg f bah) тот, чья высшая точка परमां – исчезновение (ниравана) निर्वाण-  मद्–संस्थाम् (A sg f bah) тот, чье место нахождения संस्था - я मद् अधिगच्छति (3 sg pres от अधि–√गम्) достигает
4. अन्वयः
निर्वाण–परमां
1) бах निर्वणम् एव परम् यस्य सः तथा
2) отлап тп निर्मणात् परमा
3) кд
मद्–संस्थाम् 
1) бах संस्था यस्य अहम् 
2) возможно прочтение как тп как прилагательное, но оно предполагает флексию मद् – मयि संस्थाम्, что может быть недопустимо доктринально. Относиться к शान्ति.
3) тп मयि संस्थाम् моё место нахождения. Отдельное существительное.
{[एवं आत्मानं सदा युञ्जन्]Attr-S, [नियत–मानसः <सन्>]App-S योगी}S {निर्वाण-परमां मद्–संस्थाम् शान्तिं}DO {अधिगच्छति}V,Act
5. अनुवादः
Так непрервыно йогающий свой ум, <будучи> c подчинённым чувственным умом, йогин достигает находящийся во мне покой, высшая точка которого – нирвана(исчезновение).
